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Na osnovu člana 24 Zakona o državnoj upravi („Službeni list RCG“, broj 38/03 i 

„Službeni list CG“, br. 22/08 i 42/11), Vlada Crne Gore, na sjednici od 25. aprila 2012. 

godine, donijela je 

 

UREDBU  

O IZMJENAMA I DOPUNAMA UREDBE O ORGANIZACIJI I NAČINU RADA 

DRŽAVNE UPRAVE 

Član 1 

U Uredbi o organizaciji i načinu rada državne uprave („Službeni list CG“, broj 5/12) 

u članu 2 tač. 1 i 14 mijenjaju se i glase: 

„1. Ministarsvo pravde i ljudskih prava,  

14. Ministarstvo za manjinska prava,”. 

Član 2 

U članu 3 poslije riječi “pravde“ dodaju se riječi: “i ljudskih prava“, a poslije riječi: 

“postavljenje i razrješenje posrednika;” dodaju se riječi: “antikorupciju; lobiranje; zaštitu 

ljudskih prava i sloboda, ako ta zaštita nije u nadležnosti drugih ministarstava; zaštitu od 

diskriminacije; odnose države sa vjerskim zajednicama u Crnoj Gori; rodnu ravnoprav-

nost;”. 

Član 3 

U članu 4 stav 1 poslije riječi “pravde“ dodaju se riječi: “i ljudskih prava“. 

U stavu 2 poslije riječi: “u analitičke svrhe;” dodaju se riječi: “izdavanje odobrenja 

za obavljanje djelatnosti lobiranja; sertifikovanje i voĎenje registra lobista; postupanje po 

prijavi protiv lobiste koji je prekršio zakon; pripremanje smjernica za izradu planova inte-

griteta;”, a riječi: “Paktu stabilnosti za jugoistočnu Evropu“ zamjenjuju se riječima: “Vi-

jeću za regionalnu saradnju u jugoistočnoj Evropi“. 

Član 4 

U članu 8 riječ “antikorupciji“ briše se. 

Član 5 

U članu 9 stav 6 riječi: “ustrojavanje i voĎenje evidencije državne imovine koja se 

sastoji od nepokretnosti;” brišu se. 

Član 6 

Član 24 mijenja se i glasi: 



„Ministarstvo za manjinska prava vrši poslove uprave koji se odnose na: praćenje 

ostvarivanja i zaštitu prava pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 

zajednica u dijelu njihovog nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identi-

teta; unapreĎivanje meĎusobnih odnosa pripadnika manjinskih naroda i drugih manjin-

skih nacionalnih zajednica; unapreĎenje meĎuetničke tolerancije u Crnoj Gori, kao i us-

postavljanje i održavanje nesmetanih kontakata pripadnika manjinskih naroda i drugih 

manjinskih nacionalnih zajednica sa graĎanima i udruženjima van Crne Gore sa kojima 

imaju zajedničko nacionalno i etničko porijeklo, kulturno - istorijsko nasljeĎe, kao i vjer-

ska ubjeĎenja; unapreĎenje položaja Roma i Egipćana i njihovu integraciju u sve tokove 

društvenog života; kao i druge poslove koji su mu odreĎeni u nadležnost.” 

Član 7 

U članu 33 stav 1 mijenja se i glasi: 

“Uprava za inspekcijske poslove vrši poslove koji se odnose na: inspekcijski nad-

zor u oblastima: ekonomskog tržišta, javnih nabavki, elektroenergetike, termoenergetike, 

rudarstva, geologije, istraživanja i proizvodnje ugljovodonika, energetske efikasnosti, 

metrologije, dragocjenih metala, zaštite prostora, urbanizma, graĎevinarstva, stanovanja, 

turizma, ekologije, kontrole hrane, zdravstva, poljoprivrede, vodoprivrede, šumarstva, za-

štite bilja, zaštite biljnih sorti, zdravstvene zaštite bilja, lovstva i zaštite bilja u šumama, 

sadnog materijala, sjemenskog materijala poljoprivrednog bilja, ishrane bilja, morskog ri-

barstva, bezbjednosti hrane, fitosanitarnog pregleda pošiljki bilja, biljnih proizvoda i 

objekta pod nadzorom u prometu preko granice Crne Gore, veterinarstva, genetički modi-

fikovanih organizama, rada, igara na sreću, geodezije, informacionog društva, poštanskog 

saobraćaja i elektronskih komunikacija; učestvovanje u pripremi zakona, drugih propisa, 

strateških i planskih dokumenata u dijelu kojim se ureĎuje vršenje poslova inspekcijskog 

nadzora; praćenje stanja u oblastima nadzora; sačinjavanje stručnih osnova i podnošenje 

inicijativa za izmjene i dopune zakona i drugih propisa u oblasti inspekcijskog nadzora; 

pripremanje informativnih materijala sa predlozima za preduzimanje mjera od značaja za 

unapreĎivanje stanja u pojedinim oblastima nadzora; pružanje stručne i druge pomoći u 

vezi sa vršenjem nadzora; davanje podataka, obavještenja i informacija nadležnim orga-

nima u vezi ostvarenog nadzora; davanje instrukcija, stručnih mišljenja i objašnjenja u 

vezi primjene propisa nad kojima vrši nadzor; voĎenje evidencija o izvršenim inspekcij-

skim pregledima; sačinjavanje i dostavljanje propisanih izvještaja; saradnju sa organima 

državne uprave, drugim državnim organima i organima lokalne samouprave; saradnju sa 

meĎunarodnim organizacijama i institucijama i organima drugih država koji vrše poslove 

inspekcijskog nadzora; izdavanje biltena, brošura i druge stručne literature; kao i druge 

poslove koji su joj odreĎeni u nadležnost.” 

Član 8 

U članu 34 poslije tačke 1 dodaje se nova tačka koja glasi:  

“2. Sekretarijat za razvojne projekte“. 

Član 9 

Poslije člana 35 dodaje se novi član koji glasi: 

 



“Član 35a 

Sekretarijat za razvojne projekte vrši poslove koji se odnose na: praćenje statusa i 

dinamike razvojnih projekata, realizovanje administrativnih aktivnosti usmjerenih na ubr-

zanje procedure i obezbjeĎivanje uslova za efikasniji rad na objavljivanju novih, kao i re-

alizaciju ugovorenih investicionih programa, u skladu sa već objavljenim tenderskim po-

stupcima; definisanje modaliteta valorizacije razvojnih resursa; pripremu i ocjenu oprav-

danosti razvojnih i investicionih programa koji su od interesa za državu; praćenje i pred-

laganje mjera za poboljšanje investicionog ambijenta i, s tim u vezi, promociju investicio-

nih potencijala; voĎenje evidencije o realizovanim investicionim programima, kao i pla-

niranim investicijama u skladu sa ugovorenim obavezama; kao i druge poslove koji su 

mu odreĎeni u nadležnost.” 

Član 10 

Član 49 briše se. 

Član 11 

U članu 51 stav 1 tačka 1 poslije riječi “pravde“ dodaju se riječi: “i ljudskih prava“. 

U stavu 3 riječi: “Ministarstva finansija“ zamjenjuju se riječima: “Ministarstva eko-

nomije“. 

U stavu 4 poslije riječi: “Sekretarijata za zakonodavstvo“ dodaju se riječi: “i Sekreta-

rijata za razvojne projekte“. 

Član 12 

Član 61 briše se. 

Član 13 

Poslije člana 68 dodaju se četiri nova člana koji glase: 

“Član 68a 

Danom stupanja na snagu ove uredbe Ministarstvo pravde nastavlja sa radom u dje-

lokrugu utvrĎenim ovom uredbom kao Ministarstvo pravde i ljudskih prava. 

Ministarstvo pravde i ljudskih prava će, u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu 

ove uredbe, saglasno djelokrugu utvrĎenim ovom uredbom, preuzeti od Ministarstva za 

ljudska i manjinska prava poslove, državne službenike i namještenike koji su vršili preu-

zete poslove, opremu i službenu dokumentaciju. 

Ministarstvo pravde i ljudskih prava, u skladu sa djelokrugom utvrĎenim ovom ured-

bom, uskladiće akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji u roku od 60 dana od dana 

stupanja na snagu ove uredbe. 

Državni službenici i namještenici iz stava 2 ovog člana, koji ne budu rasporeĎeni u 

smislu stava 3 ovog člana, ostvaruju prava u skladu sa propisima o državnim službenici-

ma i namještenicima. 

Član 68b 

Danom stupanja na snagu ove uredbe Ministarstvo za ljudska i manjinska prava na-

stavlja sa radom u djelokrugu utvrĎenim ovom uredbom kao Ministarstvo za manjinska 

prava. 



Ministarstvo za manjinska prava, u skladu sa djelokrugom utvrĎenim ovom ured-

bom, uskladiće akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji u roku od 60 dana od dana 

stupanja na snagu ove uredbe. 

Član 68c 

Sekretarijat za razvojne projekte počeće sa radom u roku od 120 dana od dana stupa-

nja na snagu ove uredbe. 

U roku iz stava 1 ovog člana izvršiće se imenovanje sekretara i utvrditi akt o unutra-

šnjoj organizaciji i sistematizaciji Sekretarijata za razvojne projekte. 

Član 68d 

U skladu sa djelokrugom utvrĎenim Uredbom o organizaciji i načinu rada državne 

uprave (“Službeni list CG“, broj 5/12), ministarstva i samostalni organi uprave uskladiće 

akta o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji u roku od 60 dana od dana stupanja na 

snagu ove uredbe.” 

Član 14 

U članu 69 poslije riječi “pravde“ dodaju se riječi: “i ljudskih prava“. 

Član 15 

Ova uredba stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu 

Crne Gore“. 

 

Broj: 06-882/5 

Podgorica, 25. aprila 2012. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

dr Igor Lukšić, s.r. 

 
 


